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Brassói Ujlop
Szerkesztőség: Kolostor-u. »3. sz. - Telefon lio. Társadalmi naollao

Kiadóhivatal Hentschel H., Kut-U. 23.. Megjelenik vasárnap es ünnepnap kivételével mindennap d. u. 5 ó.
Telefon dob. Felelős szerkesztő: Kölcze Károly dr.

Fióküzlet Kolostor-u. 25. Szerkesztő: Buszek Béla.

Előfizetési árak:
I hóra házhoz hordva 60 fill. 
Vidékre postán küldve 1 K. 
Egyes szám ára 2 fillér.

Közéleti perverzitások.
Dr. Herrmann Antaltól.

I. Jótékonysági nagyipar.

Perverzitás idegen szó. Etimoló­
gia sze.int körülbelül annyit jelent, 
mint fonákság, visszásság, felfórdult- 
ság. De modern értelme sokkal sú­
lyosabb mint ezeké a jámbor magyar 
szóké. Főkép erkölcsi avagy Ízlésbeli 
természetelleneség mükifejezése ez a 
szó. Igazi magyar egyenértéke még nincs. 
De köz- és magánéletünk annyira te­
lítve van perverzitással, hogy elébb- 
utóbb gondoskodni kell tősgyöke­
res magyar kifejezésről.

A nagy kulturállamok természetes, 
a gyökeres szerves fejlődését erő nél­
kül majmoló, rohamosan modernkedő 
közéletünk némely ilyen perverzitásába 
akarok rövid vázlatokban rámutatni. 
Nem ismeretlen eszmék, uj felfedezé­
sek ezek. De nem felesleges az ilye­
nekről gyakrabban lerántani a divat 
és törvényesség fügefalevelét és ha­
bár csak hallgatagon is levonni a lo­
kális tanulságokat.

A jótékonyság a legszebb ke­
resztény erény. A keresztény feleba­
ráti szeretetnek igazi praktikuma

arca.

A modor bája.

Fordította. Ferencz Tita.

Az a mód, amint magunkat viseljük 
kétségkívül legsajátságosabb titka természe­
tünknek. Azt az egyéni modort értem, amely 
némely embernek oly sok előnyt, vonzó­
erő biztosit. De ki tudná egy kellemes 
lény vonzását leírni? Mi a titka a minden­
kit megnyerő bájnak ? Vannak nők és férfi­
ak, kik bizalmunkat az első találkozásnál 
megnyerik. Nem töltöttünk vele több időt

Krisztus tanítása a jótettről a szociális 
altruizmusnak legtisztább formája. A 
közjótékonyság némely újabb alakula­
ta azonban gyakran az egyéni önzés­
nek vagy osztályérdekeknek szolgála­
tában áll.

Az egyéni jótett, melynél a bal­
kéz nem tudja, mit mivel a jobb, 
nemcsak annak használ, aki kap, ha­
nem annak is, aki ad. Nemcsak a ne- 
taláni viszonzás vagy hála révén, s 
nem is a tulvilági jutalom értelmében. 
A jótétemény segítő, boldogító hatá­
sának szemlélete egyidejűleg boldogít­
ja, sőt maradandóan nemesíti az ada­
kozót. A jótettnek akkor vari igazi er­
kölcsi hatása az élvezőre nézve, ha 
ez közvetlenül és egyenesen érzi azt 
az egyéni emberbaráti szeretetet, a 
mely a jótéteményt okozza és kiséri.

A modern életben azonban a 
jótékonyság gyakran megszűnt az 
igazi könyörületnek, a jóked­
vű adakozó spontán felebaráti érzüle­
tének két irányban is igazán jótékony 
cselekedete lenni. Most a jótékony­
ság jórészt divat, társadalmi kényszer, 
hiúsági adó. Berendezkedése már 
majdnem a nagyipar analógiáját mu­
tatja.

Ezt mind el lehet nézni, ha el

mint egy-két percet, alig váltottunk velük 
néhány szót és már úgy érezzük, mintha 
régi ismerősök lennénk. Modorukban oly 
szelíd, számitásnclküli udvariasság van, hang- 
jok oly kellemes behízelgő csengéssel s te­
kintetük oly nyíltsággal bir, mely annyira 
egyéniségük sajátja, mint a drágakőnek a 
szén, virágnak az illat. Valami megnevezhet 
tétlen sajátság van szemük tekintetében, sze­
líd mosolyukban , egész lényükben, ami el­
lenállhatatlanul nyeri meg szivünket és ejt 
hatalmába.

A modor teszi az embert, — mondja 
egy régi közmondás. És csak a kifejezés 
az, ami az arcnak leírhatatlan bájt ad.

Vannak durva emberek, akiket azzal 
próbálnak mentegetni, hogy lényét az ő mo­
dorának nevezik, miért ép a modora az ami 
sértő.

van érve a lényeges cél, a társadalmi 
nyomor enyhítése. A szociológia, és a 
köztapasztalat konstatálja, hogy a tö­
meg-nyomor igen nagy és folyton 
fokozódik. A magán jótékonyság már 
tehetetlen vele szemben. Nagyszabású 
társadalmi szervezetre, hivatalos és 
félhivatalos közjótékonyságra van 
szükség.

Ez kétségtelenül igaz. De ehhez 
rendezett és szervezett szociális viszo­
nyok kellenek, amilyenek nálunk nin­
csenek. És ezért a közjótékonyság ná­
lunk gyakran célt téveszt.

OLVASÓINKHOZ.

Tisztelettel kérem e lap előfi­
zetőit, hogy a lap fentarthatása ér­
dekében előfizetéseiket előre és 
pontosan eszközöljék. Reklamáci­
ókat a Kolostor-utca 25 sz. a. kis 
üzletben intézhetik el.

Kiadóhivatal.

A külső magaviselet mindig csak a 
belső természet kifejezése.

Azonban tévedés a nyers embereket 
nem jólelküeknek tartani, de miként lehet azt ál­
lítani, hogy a nyers modor nem takarhat 
néha a legjobb, legőszintébb szivet ? S hogy 
mondhatják sokan, hogy jó szive van an­
nak, ki rendesen sérteget, goromba, ezt iga­
zán nem értem.

A szívélyességet hasonlítják néha ki­
sebb nemű jótékonysághoz és joggal. Ha e 
hasonlatot helyesnek mondjuk, akkor az is 
áll, hogy azok, kik sohasem képesek igazán 
szívélyesek lenni, nem is bírhatnak jósággal: 
azok, kik mindig csak magukra gondolnak 
és nem törődnek mások jólétével, bajával, 
azok nem is lesznek sóira bájosak.

A jó modor mindenütt nyilváníthat, 
ahol nemesen érző emberek vannak, a kuny-
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0 0 Brassó, fekete-utca 18. @ 0
Elegáns és kifogástalan cipőket legújabb divat szerint felelőség mellett készítek.

pontos kiszolgálás és szolid árak mellett.
Javításokat elvállalok
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Hírek.
Brassó 1 w 10. november 7-én.

Kinevezés. A m kir. pénzügyminisz­
ter Horváth Zoltán brassói adóhivatali tisz­
tet állomáshelyén való meghagyása mellett a 
X. fiz. oszt.-ba adóhivatali segéddé nevezte ki 

Tanügy köréből. A m. kir. vk. mi­
niszter Nemes Erzsébet turkevei állami pol­
gári leányiskolái segédtanitónőt eddigi mi­
nőségben a hosszufalusi polg. isk -hoz he­
lyezte át: Killényi Erzsébet hosszufalusi áll. 
polg. isk. tanítónőt a székelyudvarhelyi áll. 
polg. iskolához, és ideiglenesen megbízta 
az igazgatói teendők ellátásával: Bárány 
Margit hosszufalusi áll. polg. isk. segédtani- 
tónőjét a budafoki áll. polg. iskolához he­
lyezte ál. I

Áthelyezés. A brassói kir. törvény­
szék elnöke Acél András hosszufalusi j. b. hiva­
talszolgát a brassói járásbírósághoz helyez­
te át.

Ügyvédi kamara köréből. A brassói 
ügyvédi kamara dr. Covrig László ügyvé­
det, miután lakhelyét Hosszufaluból a kama­
ra területén kívül Segesvárra helyezte át, ké­
rése alapján az ügyvédek lajstromából ki­
törölte.

Postai szállítási jog megvonás. A
belügyminisztérium vezetésével megbízott 
m. kir. miniszterelnök a Milánóban megjele­
nő „La Grande Italia" c. időszaki laptól a 
postai szállítási jogot a magyar szent koro­
na országai területére nézve megvonta.

Alapszabály jóváhagyás. A m. kir. j 
belügyminiszter a szászhermányi Harmónia 
Dal és Olvasó egylet alapszabályait jóvá­
hagyta.

A Brassói Torna és Vivő Egye­
sület Kedden este 6 órától a m. 
kir. főreáliskola tornacsarnokában tor­
na órát tart. Vendégeket szívesen lát 
az egylet.

A Maryk koronázási ajándéka. Lon­
donból jelentik, hogy Bute és Cambrei-szi- 
getek Mary nevű hölgyei elhatározták, hogy 
Mary királynénak külön koronázási ajándé-

hóban ép úgy, mint a palotában. A jó mo­
dor ép úgy lehet a por öröksége, mint a 
királyé, mert mindkettőnél csak szivjóság- 
ból származik, s csak ez képezheti a barát­
ság oly erős köteléket, melyetsem rang, sem 
pedig vagyonkülönbség nem szakíthat szét.

Ennyit az egyéni modorról. De a mo­
dor bájának van művészeti és társadalmi je­
lentősége is. Minden tettének a jó modor 
határozza meg, hogy miként teszi az em­
ber s mindennél, amit mond, hogy miként 
mondja azt. Az Írónál is mindig a legjel- 
lemzősebb a styl. Ugyanaz azon elbeszélés 
egyik iró előadásában ólomsulylyal nehe­
zedik kedélyünkre, mig a másik Írónál mint 
egy gyöngy eső pereg alá. Az egyik szí­
nész előadásánál unatkozunk s elalszunk 
majdnem, mig ugyanama szerep fölött, ha 
más színésztől látjuk, föllelkesülünk.

Minden a modor bája. És szerencsés 
ezerszer szerencsés az, ki bírja e megbe­
csülhetetlen tulajdont.

kot adnak. E célból külön bizottságot alakí­
tottak, amely az összes Bute- és Cambrei 
szigeteken lakó Mary nevű hölgyeket felszó­
lította, hogy járuljanak hozzá az ajándékhoz. 
Eddig már több mint ezer asszony küldte 
be a címét. Az ajándék vagy díszes ruha, 
vagy egy nagyobb összegű pénz lesz.

öngyilkos asszony. Dombay János- 
né szül. Vargyasi Lina tegnap délután Pá- 
zsistea 12 sz. a. lakásán családi perpatvar:

! ból kifolyólag öngyilkossági szándékból lug- 
köoldatot ivott. Az öngyilkosságról a rend: 
őrséget azonnal értesítették, mely az öngyil- , 
kosnak a kórházba való szállítását azonnal 
el is rendelte, de életét megmenteni nem 
lehetett. Az öngyillkos asszony útközben 
elhalt.

Talált gyermekhulla. A Graft mögött 
egy 6—7 hónapos magzat találtatott. A rend­
őrség a vizsgálatot megindította. Ki ez ügy­
ben felvilágosítást tud adni. jelentkezzék a 
rendőrkapitányságnál.

Csín Béla
könyv-, papír- és zeneműkereskedése

Brassó, Kolostor-u. 29.

kulik várják a vonatot és ezek nyomba n 
feltolják a legközelebbi emelkedésre, ahon­
nan azután ismét tovább engedik a legkö­
zelebbi völgybe. Gyönge idegzetű ember- 
nem ajánlatos ezen a vasúton az uázás.t 
mert a legszédületesebb gyorsaságot mind: 
untalan csigalassúság váltja fel. Amikor a 
kocsik völgynek gördülnek, a sebesség az 
amerikai expresszvonatokét is felülmúlja,ami­
kor azonban emelkedés következik, nyom­
ban csökken a sebesség és a magaslat te­
teje felé már csaknem attól kell tartani, hogy 
megakad a vonat.
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Mindennemű művek, folyó­
iratok és ifjúsági könyvek.
Legnagyobb választék egy­
házi és világi képeslapokban.

Papirraktár. Iskolai és iro­
dai szerek. Rajzeszközök.
Legolcsóbb levélpapírok

1000 kötetből álló kölcsön- 
könyvtár.

Hirlapárusitás.
Nyomdai és könyvkötészeti 

munkák felvétele.

Betörtek a zernesti postahivatal­
ba. Mint bennünket Zernestről értesítenek, 
az ottani postahivatalba tegnap ismeretlen 
tettesek betörtek s onnan nagyobb értékű 
posta árucikkeket s kézpénzt loptak el. A 
kézrekeritése iránt az intézkedéseket megtet­
ték.

A derestyei diftiritis. Derestyében, 
mint onnan értesítenek, már napok óta sze­
di áldozatait a diftiritis. A szülők beteg gyer­
mekeik mellé nem hivatnak orvost, hanem 
valami gyökér kivonattal gyógyítják. Nem 
tudjuk mennyire felel meg e telefon tudósí­
tás, mért is felkérjük a rendőrséget hogy a 
vizsgálatot megindítani szíveskedjék.

Mozdony helyett kuli. A Keletázsiát 
járó utazók, akik vándorlásukban a cseresz­
nyevirágos Japánba érkeznek, az Altami és 
Odawara közti partvidéken a világ egyik leg­
érdekesebb vasutján utazhatnak, ahol a vo­
natok lokomotív, sőt minden mechanikai 
hajtóerő nélkül futják be a mintegy 30 ki­
lométer hosszú vonalat. A mozdonyokat itt 
ferdeszemü kulik pótolják. Altami és Oda­
wara között igen hullámos a partvidék és 
ezt a körülményt a vasút építkezésnél ki­
használták olyképpen, hogy ahol a vonal 
völgynek megy, ott a vonatok maguktól 
szaladnak folyton nagyobbodó sebességgel 
lefelé, lent a völgyben pedig tagbaszakadt

Vm i_i é.rn a n. é. k hőusíj bscsas tuJant­
ra hozni, it ogy

Hosszu-u. 8 sz. alatt, október hó 1-én
cukrászdát

Sok évi — elsőrangú cukrászdában szerzett — 
tapasztalataim után, abban a kellemes helyzetben va­
gyok, hogy tisztelt vevőimnek e szakba vágó leg­
messzebbmenő igényeit kielégíthessem. — Mindenféle 
rendelmények e szakmába pontoson szállítok mérsékelt 
árak mellet.

A n. é. közönség szives pártfogását kéri 
tisztelettel:

Richter Frigyes
Brassó, Hosszu-utca 8 sz.

T r
öngyilkos hattyú. A természetűt dó

sok sok példát tudnak arra nézve, hogy 
egyes állatok, ha nincs kilátás arra, hogy 
üldözőik elől megmeneküljenek, kétségbe­
esésükbe öngyilkosságot követnek el. Ilyen 
eset történt most nemrég Kubinka oroszor­
szági helység közelében, ahol egy kis tóban 
egy pár hattyú telepedett meg. A környék­
beli parasztok csakhamar észrevették őket, 
és vadászatot rendeztek ellenük. A nőstényt 
egy puskagolyó halálosan megsebezte. A 
himhattyu erre azonban nem hogy elrepült 
volna, hanem mindenképen azon fáradozott, 
hogy a nőstényt magával egy jégtáblára 
huzza. De csakhamar belefáradt ebbe az 
igyekezetébe és a parasztok elfogták a meg­
sebesült nőstényt. Amikor a himhattyu üldö­
zőit élettársa közelében látta, hirtelen a le­
vegőbe emelkedett és amikor már jó ma­
gasra ért, összehúzta a szárnyait és levette 
magát a rnélységbe.A parasztok holtan szed­
ték föl a földről a bánatában öngyilkossá 
lett hattyút.

Sáska Sándor
Épület és diszm ű bádogos

Brassó, Vasut-utca 28.

elvállal minden e szakmába vágó munkákat 
u. m. épületmunkákat, konyha berendezése­
ket stb. Javítások olcsón, gyorsan és pon­

tosan eszközöltetnek.

Ne járjunk olyan
vendéglőkbe, sőrcsar- 

nokba, kávéházakba,
ahol a „Brassói Ujlap“-ot 

nem találjuk.



Brassói Ujlap* 254. szám. 3 Kedd 1910 November 8.

Gyógyborok =ee

mint Malaga, sötét és aranysárga, Madeira, Scherry 
úgymint gyógycognac, tiszta borpárlatot ajánlják legjobb 

minőségben olcsó árak mellett

Lang és Theil drogéria, Brassó
Búzasör 8 sz. — Telefon-szám 219.

RIETH órák, optikaiszerek, aranyáruk és javítási 
műhelye. „Chronologia“

Brassó, Tehénpiac 4 (A vörös csillag mellett).

Mindennemű javítások pontosan, szaktudással, gyorsan és 
jótállás mellett eszközöltetnek.

Megrendelések, h:i még oly complikáltak is, szakszerűen lesz­
nek elkészítve.

Csillagászati időjelzés naponkint. — Régi szász övék, tűk stb, 
műhelyemben utasítás szerint a legpontosabban készülnek el.

Órák, arany- és ezüstnemüek a hivatalos fémjelzéssel vannak 
ellátva. — Órákért 5 évi jótállás.

Szemüvegek, orrcsiptetők, Perioszkopikus és akromatikus 
üvegek rendelvény szerint lesznek összeállítva.

A Ciriakus cég órái általam lesznek javítva.

HELMBOLD örökösei

T U Z A R. utódai
aranyműves. — Brassó.

Jó összeköttetéseim s kevés regiem képesítettek azon kelle­
mes helyzetbe, hogy arany és ezüst neműmet bámulatos 
olcsó árban jótállás mellett adhatom el.

Egy vétel elegendő, hogy állandó vevőm legyen.
Javításokat műhelyemben olcsón és pontosan végzek.

Könyvkötészet és Aranyozó 
intézet

Podek Emil
elvállal olcsó árak mellett minden 
e szakmába vágó munkákat, va­
lamint doboz és pipere munka 
készítését legmodernebb kivitel­

ben.
Brassó, Lópiac 11 sz.

Mély tisztelettel
Helmbold örökösei

TUZA ~R. utódai.
Russu Demeter

szígyártó
Brassó, Árvaház-utca 15.

Ajánl a n. é. közönségnek 
szakmába vágó munkákat pontos 
gyors kiszolgálást legjutányosabe 
árak mellett. Teljes tisztelettel

Russu Demeter

ZEIDNER H. G
Szalámi és hentesáru gyár

Brassó, Hirscher-utca 1.
ajánl elsőrendű szalámit, sonkát, szalonét, leglzlésesebb 

felvágotatt és tormás virstlit.

Naponta posta és vasúti szétküldések.

Értesítés!

Van szerencsém a n. é. hölgykö­

zönség szives tudomására, hozni hogy 

2 évi távollétem után. mely időközben 

külföldön és utóbb Kolozsváron szak­

ismereteimet gyarapítva újból vissza­
értem, és KÓRHÁZ-UTCA 66 sz. a., 

az új szállodával szemben

női divattermemet
újból megnyitottam.

Szives pártfogást kérve,

maradtam tisztelettel

Tancer János
női divatszabó.

Tanult varrólányok felvétetnek.

A legkiválóbb
magyar gyártmányú

Zongorák
egyedüli raktára

Szunyokszéki Vilma
zongoratanárnő.

Kolostor utca 7 szám .

m

Schreiber £d.
vegyes élelmicikkek kereskedő 

Brassó, Hirscher-u. 18 sz.

ajánl elsőrendű szalámit, sonkát sza- 
lonát, legizlésesebb felvágotatt, tor­
más virslit és mindenféle sajtot, túrót 

és vajat.

Naponta posta és vasúti 
szétküldések.

Élelmi cikkek
minden nap frissen kapható

Brassó, Cérna utca 1 sz. a.
Mindenféle nemes-gyümölcs, ugorkák, be­
főttek, túró, tejfel, sajt; mindenféle zöld­
ség, paradicsom, hagyma és i. t. legol­

csóbb árak mellett.

0
felvétetnek

a kiadóhivatalban

Nyomdász
tanuld

a Hentschel-féle 

könyvnyomdájába jó 

fizetéssel azonnal fel­

vétetik.

@ a
T. c.

Alulírott értesite.r, a nagvrabecsült hölgyközön­
séget, hogy a helyi piacon,

Kapu-utca 34. szám I. emelet,
a mai kor igényelnek teljesen íregírleié.

NŐI DIVATTERMET
nyitottam.

Egyben értesítem a nagyérdmü hölgyközön 
séget. hogy szakképzettségem folytán abban a kelle­
mes helyzetben vagyok, hogy a legkényesebb igénye­
ket is ki tudom elégíteni.

Készítek úgy angol, mint francia modell szerint 
legjobb kivitelű ruhákat mérsékelt árak mellett

Legyen szabad megemlítenem, hogy szakisme­
reteimet Budapest egyik elsőrendű női divattermében 
több éveit keresztüli alkalmaztatásom folytán gazdagi- 
öttam.

Magamat a nagvrabecsült közönség jóindulatá­
ba ajánlva, becses pártfogásukat kérve, vagyok

alázatos szolgája

Kovács Sándor
női szabó

Brassó, Kapu-utca 34 sz.

0 0



.Brassó? Ujjas“ :34 szám
KeddlOU) November 8

a Dr. G. Schmidt fótörzs- és tisztiorvos - fele

FÖLOLAJ
gyorsan és alaposan gyógyít időszakos süketséget, fülfájást fülzu- 

gást és nagyothallást, még idült esetekben is.
Egyedül kapható (üvegje 4 kor.)

Grósz Nagy Ferencz, gyógyszerászDebreczen. Kossuth-u. 8.

Meres A.
Katalin-utca 11.

Telefon szám: 5.

Házicsatorna-, kiosett-, vízvezeték- és 
fürdőszoba berendezési vállalat.

Javítások e Ijv állaltatnak!!!

F festőművész, specialista arc.j 
képfestészetben, képrestau 

— rátör.
Brassó, Szt. János-utca 3 sz.

készít: Olinjestményii arcképeket, Cray on-Pas­
tell rajzokat, Aquarelleket természet vagy 

bármely fénykép után.
Hasonlóságért és tartósságért kezesség! Nem tévesztendő össze I 
értéktelen fénykép nagyításokkal! — Szentképek készítése!I

Tanórák festészet, és rajzból.

Van szerencsém értesíteni a nagyérdemű közönséget 
es a tisztelt megrendelőimet, hogy a Szent János-utca 
4 szám alatti J

Férfi-szabó műhelyemet
f. é. június hó l-től

Kapu-utca 37. sz. alá az I. emeletre 
helyeztem, ahol e szakmába vágó munkákat szolidul és 
jutányos arak mellett, a legújabb divaté szabás szerint n 
mai kor igényéinek megfelelően és pontosan készítek.

Készítek továbbá papi ruhákat, reverendákat a leo- 
cstnosabb kivitelben a helyi Scherg V. es Társai posztó­
gyárában készített hírneves jó minőségű szövetekből ju­
tányos arak mellett. ’1

A nagyérdemű közönség b. pártfogását kérve, maradok

tisztelettel
Szopos Sándor

férfi-divat cs papi-szabó.

* ______

Uj férfi divat-ruha űzi e t!
T. c.

helyben’TEHÉNPIAC 4 tisz,elt. Címnek b. tudomására hozni, hogy
neiyoen itntNHIAC 4. sz. alatt a mai kor igényeinek megfelelő

Úri divat-ruha üzletet
Ä'kiS^Ltc'ön ^ ek6™d0 n’unk-

aj=bbRdivartminUkban.agy Vá'aS7,ékba" bel' és kti,,ö,di ««veteket a feg-

Oicsó és szép munkánkról bárki az első rendelésnél meggyőződhetik 
Becses rendeléseket kérve, vagyunk kiváló tisztelettel

Bartha és Reinerth
úri divat szabók.

Elegáns és kifogástalan kivitelű

polgári és egyenruhák csakis

Brassó, Weisz-Mihály-utca 10. sz. a. szerezhetők be 
Legújabb divatu bel- és külföldi szövetek, valamint katonai 

fölszerelések raktára.
Ponto^iszogálás^^^^^^^szoW árak I 

Vidéki rendeléseket azonnal eszközlök.

ifj. PURI FERENCZ
kádármester, Árvaház-utca 19. sz. 

Weidenbächer Tamás utóda ----------- -
ajánlkozik minden az ő szakmába vágó: úgy kernénv 

mint lágy fából készült munkálatokra. y
Javítások pontosan és olcsó árak mellett eszközöltetnek.

Cgy lnnonc »s felvétetik.

■ ♦ Uj női szabó szalon ! 1
A hölgyközönség figyelmébe !

sara adni,nhogyeneSénk “ naRyérdem(1 »«Igyközönségnek tndomá-

Brassóban, Kapu utca 49. szám alatt

angol és francia
női divaífermet

nyitottunk.
.ár^.. fUdapeSf> ,Berlin. Paris, London slb. Európa nagyobb 
varosaiban szerzett tíz évi folytonos gyakorlati tapasztalatunk iolv
nenk Ä .VagyUnk’ h°8y •' nagyérdemű höigyközönség- 

a legmagasabb igenyelt pontosan és a legszolidabb kiszólná 
las mellett képesek vagyunk kielégíteni. K kiszolga-

A nagyérdemű hölgyközőnség becses pártfogását kérve

maradtunk tisztelettel:

IMRE és PINTÉR
női szabók

Brassó, Kapu-utca 49. sz.

IS

FINOM MŰSZERÉSZ MŰHELY.
Aki azt akarja, hogy cipője és csizmája 

eredeti formáját megtartsa és az mindig szép 
sima legyen, csináltasson 1 pár sámfát az alant 
mesternél. — Rendeléshez cipő, vagy csizma 

szükséges mintának.

Bőriparosok figyelmébe!
Tisztelettel tudatom a t. bőriparosoo 

kaptafát, sámfát s minden e szakmá,a*’ 10gy 
munkát a legjobban és legolcsóbb ba vagó 
árak mellett készítek.

Uhrin György
Brassó, Kórház-utca 66

A l •; c t 1 I b

1

anyag.

Műszerek és kiegészítő részeiknek készítése.
Patent modellek és találmányok kidolgozása rajzok é 

ötletek szerint.
Különlegességek ja vitó-mühelye. 

Különféle szerkezetű és gyártmányú Írógépek-, varró­
gépek- gramofonok, orvosi műszerek,

tudományos vegymtihely, (laboratórium) fizikai 
tanulságos műszerek.

Képviselete:
a jó hírnevű és legidősebb rémet varrógépnek Veritas“ 
a világhírű „Ideal“ írógépnek (teljesen látható írással.

Eredeti gramofon és Zonophon lemezek 
: 3 nyelven, gyári árban. :

Csak elsőrangú hozzávalók. — írógép iskola.

barthelmie.
műszerész

,,, , - .-.-rr----- - — — _____ Brassó, Weisz Mihály-utca 23 sz i
entschel H„ kertszténv-kfinyvnvorrdája. Fr?ssó, Kut-u. 23 -------------------------- '
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